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 ملخّص البحث
تقنية‌الترجمة‌بالتكييف‌والتنوع‌في‌الترجمة‌‌‌١٢١٥٠٢٠١٨٤رمضان حبيب الله: 

‌(‌دراسة‌في‌الترجمة)‌٢٠٥3النصية‌لفيلم‌أليفيـا‌

أليفيا‌‌يتناول‌هذا‌البحث‌استخدام‌تقنيتي‌التكييف‌والتنوعّ‌في‌الترجمة‌النصية‌لفيلم‌‌
،‌وهو‌فيلم‌أنيميشن‌عربي‌ذو‌طابع‌ديستوبي،‌غنّي‌بالنقد‌الاجتماعي‌والسياسي.‌٢٠٥3

يركّز‌البحث‌على‌كيفية‌نقل‌حوارات‌الفيلم‌من‌اللغة‌المصدر‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية،‌مع‌‌
‌.مراعاة‌السياق‌الثقافي‌والتعبير‌العاطفي‌وفعالية‌الرسالة‌في‌السياق‌الدرامي‌والاتصالي

وقد‌استخدم‌هذا‌البحث‌المنهج‌الوصفي‌النوعي،‌مستنداً‌إلى‌تصنيف‌مولينا‌وألبير‌‌‌
لتقنيات‌الترجمة.‌تم‌تحليل‌البيانات‌المأخوذة‌من‌الترجمة‌الرسمية‌للفيلم‌للكشف‌عن‌أشكال‌‌
استخدام‌تقنيتي‌التكييف‌والتنوعّ‌ووظائفهما.‌أظهرت‌النتائج‌أن‌تقنية‌التكييف‌تُستخدم‌‌

يف‌المعاني‌مع‌الثقافة‌الإندونيسية،‌لا‌سيما‌في‌التعبيرات‌الاصطلاحية‌‌بشكل‌واسع‌لتكي
والمواقف‌العاطفية.‌أما‌تقنية‌التنوعّ،‌فتظهر‌من‌خلال‌إعادة‌صياغة‌الجمل،‌وزيادة‌الشحنة‌
الشعورية،‌وتعديل‌الأسلوب‌اللغوي‌بما‌يتناسب‌مع‌السياق‌الإندونيسي.‌وقد‌ساهمت‌هذه‌‌

الدرامية‌للفيلم‌دون‌الإخلال‌بدقة‌المعنى.‌ويؤكد‌هذا‌البحث‌أن‌‌التقنيات‌في‌نقل‌الرسائل‌
الثقافية‌‌ للدلالات‌ المترجم‌ فهم‌ على‌ حدّ‌كبير‌ إلى‌ يعتمد‌ البصرية‌ السمعية‌ الترجمة‌ نجاح‌

 واللغوية،‌إضافة‌إلى‌وعيه‌بالعناصر‌البصرية‌والسمعية‌المصاحبة‌للنص

المفتاحية أليفيا‌‌ :الكلمات  النصية،‌ الترجمة‌ التنوعّ،‌ التكييف،‌ البصرية،‌ السمعية‌ الترجمة‌
٢٠٥3 

 


